




AGREEMENT 
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE




The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of North Macedonia (hereinafter referred to as the “The Parties”)
Desiring to strengthen and deepen the friendly relations between the two countries and their peoples; 
Convinced that the cultural cooperation will contribute to greater mutual knowledge and understanding, 
Have agreed as follows:


Article 1
The Parties shall promote the development of cultural relations between the two countries by:
(a)  Intensifying the exchange of information about the culture of the two     countries;
(b)  Encouraging and facilitating the contacts, direct cooperation, and exchange of experts between the institutions and individuals working in the field of culture of the two countries;
(c)  Promoting other measures to facilitate studies and research in all fields of culture.

Article 2
The Parties shall promote direct contacts in the fields of literature, book industry and translation, visual arts, music and performing arts, theatre, cinema, museum and library, protection and promotion of the cultural heritage, as well as in other fields of culture.
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The Parties shall facilitate the participation of their representatives in seminars, conferences, competitions, and other cultural events arranged in the other Party’s country.


Article 4
The Parties shall encourage the direct cooperation between literature and book industry organizations of the two countries, the exchange of books, magazines, and other publications.

Article 5
(1) The Parties shall encourage the exchange of experts and information on the issue of the protection of the cultural heritage of their country.
(2) The Parties shall cooperate in prohibiting and preventing illicit import, export and transfer of ownership in works of art, documents and other objects of historical or archaeological value according to their national laws and regulations and in accordance with international law.

Article 6
The Parties shall promote the direct cooperation between professional associations and non-governmental organizations in all fields covered by this Agreement.

Article 7
The Parties shall encourage the direct cooperation between the National UNESCO Commissions of the two countries and shall facilitate the cooperation within UNESCO programmes and initiatives of mutual interest, as well as with other appropriate international organizations working with cultural cooperation matters.

Article 8
In the field of cultural cooperation, the Parties shall encourage youth cooperation and direct cooperation between competent authorities of the two countries responsible for youth affairs.

Article 9
The activities covered by this Agreement shall be subject to the availability of appropriated funds and resources, and in accordance with the national laws, regulations and the international obligations of the respective country.

Article 10
Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled through mutual consultation and negotiations between the Parties.


Article 11
(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the last written notification through diplomatic channels, informing that all necessary internal procedures for its entry into force have been fulfilled. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. 
(2) Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party, in writing through diplomatic channels, of its intention to terminate this Agreement. Such termination shall take effect ninety (90) days after the date of such notification. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect the projects or programs already undertaken under this Agreement and not yet completed at the time of such termination.
(3) The Agreement may be amended or supplemented by mutual written consent of the Parties. Any amendment or supplement to this Agreement shall enter into force in accordance with paragraph 1 of the present Article. 


Done at	on 	 in duplicate in the Latvian, Macedonian and English languages. All texts are equally authentic. In case of any divergence in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.


	FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA


____________________________
	FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA


_________________________________
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